Nederlandse sporen in Transylvanië

Op 10 en 11 juni jl.werd in de prachtige oude Roemeense stad Sibiu(Hermannstadt) gesproken over de taal- en cultuurverwantschap tussen de Saksen van Transsylvanië en De Lage Landen. Het colloquium werd georganiseerd door het Centrul Cultural Interetnic Transilvania” in samenwerking met het Provinciaal Centrum voor Cultuur en Nationaal Patrimonium van de provincie Sibiu, de Universiteit van Sibiu, het Brukenthalmuseum, de stichting Operation Villages Roumains(Nederland) en met financiële steun van de Nederlandse Ambassade te Boekarest.

In het prachtige gebouw van het Brukenthalmuseum gelegen aan het pittoreske plein Piata Mare vond deze gebeurtenis plaats en vele bezoekers maakten dankbaar gebruik om de kunstschatten van Nederlandse oorsprong te bewonderen.

Tijdens de openingsceremonie vond een presentatie plaats van het culturele tijdschrift Transilvania dat een speciale editie aan de speciale band met Nederland had gewijd.

De herkozen burgemeester van Sibiu ,Klaus Johannis maakte van de gelegenheid gebruik om terecht trots melding te maken dat de Europese Unie had besloten om samen met de stad Luxemburg, Sibiu in 2007 tot culturele hoofdstad van Europa te benoemen. Indien men een wandeling maakt door het prachtige oude centrum van de stad ziet men dat reeds is begonnen met restauratiewerkzaamheden.Zijdelings kwam ook de suggestie aan de orde om in Sibiu een zogenoemd Hollandhuis te vestigen en waarvoor de gemeente Sibiu reeds kosteloos een oud pand beschikbaar heeft gesteld. De hoop werd uitgesproken dat de Nederlandse overheid van deze unieke kans gebruik zal maken.

De Nederlandse ambassadeur Pieter Jan Wolthers memoreert dat populaire geschiedschrijving over Zevenburgen c.q. Transylvanië doorgaans verwijst naar kolonisten die zich meer dan 800 jaar geleden op uitnodiging van de Hongaarse koning Geisa(1141-62) vanuit West-Europa in de streek vestigden. Veel wordt ook gerefereerd aan de Gouden Bul uit 1224, waarin koning Andreas II   de Saksen, in ruil voor hun diensten bij de ontginning en de verdediging van zijn land, een recht op zelfbestuur toekent.Hoewel de vraag naar hun herkomst soms – vooral in de XIXe eeuw en opnieuw in de tweede helft van de XXe eeuw – vanuit een meer politiek dan wetenschappelijk perspectief is beantwoord, lijkt het zich nu reeds enige tijd een zekere consensus te handhaven rond het gezichtspunt dat Lotharingen, het Rijnland en de Moeselstreek vermoedelijk de voornaamste oorsprongsgebieden der zogenaamde Saksen waren; Luxemburg wordt in dit verband eveneens vermeld, en soms ook is een enkele maal de vage term Zuid-Nederland gevallen. Terwijl echter de Duitse, en ook de Luxemburgse wortels van de Saksische bevolkingsgroep inmiddels tamelijk goed in kaart lijken te zijn gebracht, is dit nog veel minder het geval voor wat betreft de (Zuid-) Nederlandse component. Op dit terrein zijn, naar het voorkomt, interessante ontdekkingen bepaald niet uit te sluiten.Linguisten en deskundigen op het gebied van klederdrachten en folklore hebben immers reeds gesignaleerd dat zich in volkstaal, kleding en gewoonten der Saksen door de eeuwen heen bepaalde uitingen hebben bewaard die in Duitse streken geen direct equivalent hebben, maar in het Zuiden van Nederland echter wel.

Emeritus hoogleraar bodemkunde van de Landbouwuniversiteit Wageningen Dr.Leendert Pons wees erop dat de afkomst van de Vlaamse en Brabantse(Nederlandse) boerenbevolking van Transylvanië reeds lang wordt vermoed en is, naast de bekende vermelding van Koning Geysa II, vooral gebaseerd op de dialecten die in de diverse dorpen worden gesproken en die, behalve op Platduitse, ook op Vlaamse en vooral Brabantse dialecten lijken. Er zijn enkele aanwijzingen dat ook dorpen(bijvoorbeeld Barabant in het district Alba) en streken uit Brabant en Zeeland vernoemd zijn in Transylvanië.

Hij duidde vooral op landbouwkundige aspecten zoals bijvoorbeeld de schapenteelt die vanuit de Hollands-Vlaamse kustvlakte geimporteerd zou kunnen zijn, maar hij tekent daarbij aan dat daarvoor geen hard bewijs te leveren is. Wel kan men op oude kadastrale kaarten een uitgebreide verzameling veldnamen terugvinden, waarbij een betere relatie gelegd kan worden met de afkomst van de Saksen. Een bron die tot nu toe nog weinig gebruikt is.

Door de Vlaamse hoogleraar Dr.Eugene van Itterbeek werd dieper ingegaan op een onderzoek naar een taalkundige studie van de aanwezigheid van Saksische migranten afkomstig uit Nederland en Vlaanderen, die zich in Transylvanië vestigden tijdens de XIe-XIIe eeuw. Na de studie van Saksische woordenboeken kwam hij samen met zijn Roemeense collega Dr.Ioana-Narcisa Cretu tot de volgende bevindingen:

· De meeste Saksische woorden uit Transylvanië zijn ook in het Nederlands te vinden, met dezelfde betekenis en met verwante phonetische eigenschappen:Appel(appel), Blom(bloem), Gaffel(gaffel), Furk(vork), Hemel(hemel), Kasten(kast), etc.

· Sommige woorden bestaan alleen in het Saksisch en Nederlands, maar niet(of niet meer) in het (Hoog) Duits zoals: Brelft(bruiloft), Bongert(boomgaard), Dirpel(dorpel), Mostert(mosterd), etc.

Zijn voorlopige conclusie is dat men niet met juistheid kan zeggen dat de kolonisten alleen uit Nederland en België vandaan kwamen. Maar in een Europees-historische context is het belangrijk de verbanden te onderzoeken tussen de uit het Rijngebied afkomstige Saksen die zich in het raam van het Karolingische rijk in Zuid-Oost Europa kwamen vestigen en de bevolking uit dit gelatiniseerde gebied.

In de marge van het colloquium werd nog melding gemaakt van de Roemeense belangstelling voor Nederlandse en Vlaamse schrijvers en bij de bibliotheek in Sibiu kon men tal van in het Roemeens vertaalde boeken vinden, zoals onder andere van Harry Mulisch, Simon Vestdijk, Hugo Claus, Louis Couperus, Gerard Walschap, Cees Nooteboom, Leon de Winter en vele anderen.

Vermeldenswaard zijn nog de lectoraten voor de Nederlandse taal in Roemenië. Aan de Universiteit te Boekarest wordt bijvoorbeeld als sinds 1972 Nederlands gedoceerd en ook aan de Universiteit te Timisoara bestaan mogelijkheden. Ook wordt aan de Universiteit van Sibiu Nederlands gedoceerd en wel door de reeds genoemde Prof.Dr. Eugene van Itterbeek samen met de Roemeense docent Dr.Ioana-Narcisa Cretu.

Resumerend mag men in alle redelijkheid stellen dat er sprake is van cultuurhistorische banden tussen Nederland en Roemenie en dit erfgoed verdient om gekoesterd en nader onderzocht te worden.
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